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LES 36 
 
D. OEFENINGEN 

1. Vertaaloefening  
 

1  th/| gunaiki. o` avnh.r th.n ovfeilh.n avpodido,tw( o`moi,wj de. kai. h` gunh. tw/| avndri,Å 
  Aantekeningen: avpodido,tw is gbw.prs.act. 3e p.ev. van avpodi,dwmi. 

Vertaling: aan  (een) vrouw de man het verschuldigde moet betalen  (geven), evenzo 
maar ook de vrouw aan de man. (1Co 7:3) 
 

2  eva.n avfw/men auvto.n ou[twj( pa,ntej pisteu,sousin eivj auvto,n( kai. evleu,sontai oi` ~Rwmai/oi 
kai. avrou/sin h`mw/n kai. to.n to,pon kai. to. e;qnoj 

  Aantekeningen: avfw/men is sub.aor.act. 1e p.mv. van avfi,hmi. 
pisteu,sousin is ind.fut.act. 3e p.mv. van pisteu,w. 
evleu,sontai is ind.fut.med. 3e p.mv. van e;rcomai. 
avrou/sin is ind.fut.act. 3e p.mv. van  ai;rw. 
Vertaling: indien wij zouden laten begaan hem zo, allen zullen geloven in hem, en zul‐
len komen de Romeinen en afnemen van ons èn de plaats èn het volk. (Jh 11:48) 
 

3  oi` de. euvqe,wj avfe,ntej ta. di,ktua hvkolou,qhsan auvtw/|Å

  Aantekeningen: avfe,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van avfi,hmi.  
hvkolou,qhsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van avkolouqe,w. 
Vertaling: de maar terstond verlaten hebbend de netten zij volgden hem. (Mt 4:20) 
 
 

4  h' ti,j evstin evx u`mw/n a;nqrwpoj( o]n aivth,sei o` ui`o.j auvtou/ a;rton( mh. li,qon evpidw,sei 
auvtw/|È 

  Aantekeningen: aivth,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van aivte,w. 
evpidw,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van  evpidi,dwmi. 
Vertaling: of wie  is het uit  jullie  (een) mens, die zal vragen de zoon van hem brood, 
toch niet (een) steen zal geven aan hem? (Mt 7:9) 
 
 

5  to,te evpeti,qesan ta.j cei/raj evpV auvtou.j kai. evla,mbanon pneu/ma a[gionÅ 
  Aantekeningen: evpeti,qesan is ind.impf.act. 3e p.mv.van evpiti,qhmi.  

evla,mbanon is ind.impf.act. 3e p.mv. van lamba,nw. 
Vertaling:  dan  legden  zij  op  de  handen  op  hem  en  zij  ontvingen  heilige Geest.  (Hn 
8:17) 
 
 

6  to,te dih,noixen auvtw/n to.n nou/n tou/ sunie,nai ta.j grafa,j\

  Aantekeningen: dih,noixen is ind.aor.act. 3e p.ev. van dianoi,gw.  
sunie,nai is inf.prs.act. van suni,hmi. 
Vertaling: dan opende hij  van hen het  verstand  van het  inzien  van de  schriften.  (Lc 
24:45) 
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7  metatiqeme,nhj ga.r th/j i`erwsu,nhj evx avna,gkhj kai. no,mou meta,qesij gi,netaiÅ 
  Aantekeningen: metatiqeme,nhj is part.prs.pss.gen.vr.ev. van metati,qhmi. 

gi,netai is ind.prs.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
Vertaling: veranderd wordend want het priesterschap uit noodzaak ook van (de) wet 
van omverwerping (overgang) geschiedt. (Hb 7:12) 
 

8  o` path.r avgapa/| to.n ui`o.n kai. pa,nta de,dwken evn th/| ceiri. auvtou/Å

  Aantekeningen: avgapa/| is ind.prs.act. 3e p.ev. van avgapa,w. 
de,dwken is ind.pf.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
Vertaling:  de Vader heeft lief de Zoon en alles heeft hij gegeven in de hand van hem.  
(Jh 3:35) 
 

9  kai. proskalesa,menoj to.n o;clon ei=pen auvtoi/j\ avkou,ete kai. suni,ete\ 
  Aantekeningen: proskalesa,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van proskale,omai.  

avkou,ete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van  avkou,w. 
suni,ete\ is gbw.prs.act. 2e p.mv. van suni,hmi. 
Vertaling: en tot zich geroepen hebbend de menigte zei hij tot hen: hoort en verstaat! 
(Mt 15:10) 
 

10  kai. evpiqei.j ta.j cei/raj auvtoi/j evporeu,qh evkei/qenÅ

  Aantekeningen: evpiqei.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van evpiti,qhmi. 
evporeu,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van poreu,omai. 
Vertaling: en gelegd hebbend de handen op hen reisde hij vandaar weg. (Mt 19:15) 
 

 
 
 
2. Vertaaloefening: Mc 13:28­37  
 
 

28  VApo. de. th/j sukh/j ma,qete th.n parabolh,n\ o[tan h;dh o` kla,doj auvth/j a`palo.j ge,nhtai 
kai. evkfu,h| ta. fu,lla( ginw,skete o[ti evggu.j to. qe,roj evsti,n\ 

  Aantekeningen: ma,qete is gbw.aor.act. 2e p.mv. van manqa,nw. 
ge,nhtai is sub.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
evkfu,h| is sub.prs.act. 3e p.ev. van evkfu,w. 
ginw,skete is ind.prs.act. 2e p.mv. van ginw,skw. 
Vertaling: van maar de vijgenboom leert de gelijkenis: als reeds de tak van haar zacht 
is geworden en uitspruit het gebladerte (loof), weten jullie dat nabij de zomer is. 
 

29  ou[twj kai. u`mei/j( o[tan i;dhte tau/ta gino,mena( ginw,skete o[ti evggu,j evstin evpi. qu,raijÅ

  Aantekeningen: i;dhte is sub.aor.act. 2e p.mv. van o`ra,w. 
gino,mena is part.prs.med.acc.onz.mv. van gi,nomai. 
ginw,skete zie vers 28. 
Vertaling: evenzo ook  jullie, wanneer  jullie zullen zien deze dingen gebeurend,    jullie 
weten dat (het) naij is, bij (de) deuren.  
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30  VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti ouv mh. pare,lqh| h` genea. au[th me,crij ou- tau/ta pa,nta ge,nhtaiÅ

  Aantekeningen: pare,lqh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van pare,rcomai. 
ge,nhtai is sub.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
Vertaling: Amen  zeg  ik  jullie dat  zeker niet  zal voorbijgaan deze aarde  tot aan deze 
alles zal zijn geschied. 
 

31  o` ouvrano.j kai. h` gh/ pareleu,sontai( oi` de. lo,goi mou ouv mh. pareleu,sontaiÅ 
  Aantekeningen: pareleu,sontai is ind.fut.med. 3e p.mv. van pare,rcomai. 

Vertaling: de hemel en de aarde zullen voorbijgaan, de maar woorden van mij zeker 
niet zullen voorbijgaan. 
 

32  Peri. de. th/j h`me,raj evkei,nhj h' th/j w[raj ouvdei.j oi=den( ouvde. oi` a;ggeloi evn ouvranw/| ouvde. 
o` ui`o,j( eiv mh. o` path,rÅ 

 Aantekeningen: oi=den is ind.pf.act. 3e p.ev. van oi=da.  
Vertaling: over maar die dag of het uur niemand weet, nog de engelen in (de) hemelen 
nog de Zoon, dan alleen de Vader. 
 

33  Ble,pete( avgrupnei/te\ ouvk oi;date ga.r po,te o` kairo,j evstin

  Aantekeningen: ble,pete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van ble,pw. 
avgrupnei/te is gbw.prs.act. 2e p.mv. van avgrupne,w. 
oi;date is ind.pf.act. 2e p.mv. van oi=da. 
Vertaling: let op, waakt! Niet jullie kennen want wanneer de tijd is. 
 

34  ~Wj a;nqrwpoj avpo,dhmoj avfei.j th.n oivki,an auvtou/ kai. dou.j toi/j dou,loij auvtou/ th.n 
evxousi,an e`ka,stw| to. e;rgon auvtou/ kai. tw/| qurwrw/| evnetei,lato i[na grhgorh/|Å 

  Aantekeningen: avfei.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avfi,hmi. 
dou.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van di,dwmi. 
evnetei,lato is ind.aor.med. 3e p.ev. van evnte,llomai. 
grhgorh/| is sub.prs.act. 3e p.ev. van grhgore,w. 
Vertaling: zoals een mens op reis heeft verlaten zijn huis en heeft gegeven zijn knech‐
ten de macht aan  ieder het werk van hem en de portier heeft geboden dat hij moet 
waken. 
 

35  grhgorei/te ou=n\ ouvk oi;date ga.r po,te o` ku,rioj th/j oivki,aj e;rcetai( h' ovye. h'   
mesonu,ktion h' avlektorofwni,aj h' prwi<( 

  Aantekeningen: grhgorei/te is ind.prs.act. 2e p.mv. van grhgore,w. 
e;rcetai is ind.prs.med. 3e p.ev. van e;rcomai. 
Vertaling: waakt dus! Niet  jullie weten want wanneer de heer van het huis komt, of 
laat of (te) middernacht of (bij het) hanengekraai of vroeg. 
 
 

36  mh. evlqw.n evxai,fnhj eu[rh| u`ma/j kaqeu,dontajÅ

  Aantekeningen: evlqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van e;rcomai. 
eu[rh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van eu`ri,skw. 
kaqeu,dontaj is part.prs.act.acc.mnl.mv. van kaqeu,dw. 
Vertaling: niet komende plotseling hij zou vinden jullie slapend. 
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37  o] de. u`mi/n le,gw pa/sin le,gw( grhgorei/teÅ

  Aantekeningen: grhgorei/te zie vers 35. 
Vertaling: het maar tot jullie ik zeg, tot allen ik zeg: waakt! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  5ANTWOORDEN BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS

LES 37 
 
D. OEFENINGEN 

1. Vertaaloefening  
 

1  kai. evrw/ th/| yuch/| mou( yuch,( e;ceij polla. avgaqa. kei,mena eivj e;th polla,\ avnapau,ou( 
fa,ge( pi,e( euvfrai,nouÅ 

  Aantekeningen: evrw/ is ind.fut.act. 1e p.ev. van le,gw. 
e;ceij is ind.prs.act. 2e p.ev. van e;cw. 
kei,mena is part.prs.pss.acc.onz.mv. van kei/mai of ti,qhmi. 
avnapau,ou is gbw.prs.med. 2e p.ev. van avnapau,w. 
fa,ge is gbw.aor.act. 2e p.ev. van evsqi,w. 
pi,e is gbw.aor.act. 2e p.ev. van pi,nw. 
euvfrai,nou is gbw.prs.pss. 2e p.ev. van euvfrai,nw. 
Vertaling: en ik zal zeggen tot de ziel van mij: ziel, jij hebt veel goederen liggende voor 
veel jaren. Rust, eet, drink, word blij! (Lc 12:19) 
 
 

2  Qauma,zw o[ti ou[twj tace,wj metati,qesqe avpo. tou/ kale,santoj u`ma/j evn ca,riti 
ÎCristou/Ð eivj e[teron euvagge,lion( 

  Aantekeningen: metati,qesqe is ind.prs.med/pss 2e p.mv. van metati,qhmi. 
kale,santoj is part.aor.act.gen.mnl.ev. van kale,w. 
Vertaling:  ik verwonder mij dat zo snel jullie veranderen van geroepen hebbend jullie 
(= die jullie geroepen heeft) in genade van Christus tot (een) ander evangelie. (Gl 1:6) 
 
 

3  VAkouo,ntwn de. auvtw/n tau/ta prosqei.j ei=pen parabolh.n dia. to. evggu.j ei=nai  
VIerousalh.m auvto.n kai. dokei/n auvtou.j o[ti paracrh/ma me,llei h` basilei,a tou/ qeou/ 
avnafai,nesqaiÅ 

  Aantekeningen: VAkouo,ntwn is part.prs.act.gen.mnl.mv. van avkou,w. 
prosqei.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van prosti,qhmi. 
ei=nai is inf.prs.act. van eivmi,. 
dokei/n is inf.prs.act. van doke,w. 
me,llei is ind.prs.act. 3e p.ev. van me,llw. 
avnafai,nesqai is inf.prs.pss. van avnafai,nw. 
Vertaling: horende maar zij (gen.abs) dit gevoegd hebbend daarbij hij zei een gelijkenis 
daarom dat het nabij zijn Jeruzalem hem en het menen van hen dat onmiddellijk op 
het punt staat het koninkrijk van God (te) verschijnen. (Lc 19:11) 
 
 

4  plh.n zhtei/te th.n basilei,an auvtou/( kai. tau/ta prosteqh,setai u`mi/nÅ

  Aantekeningen: zhtei/te is gbw.prs.act. 2e p.mv. van zhte,w. 
prosteqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van prosti,qhmi. 
Vertaling: echter zoekt het koninkrijk van Hem en dit zal toegevoegd worden aan jul‐
lie. (Lc 12:31) 
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5  mh. e;contoj de. auvtou/ avpodou/nai evke,leusen auvto.n o` ku,rioj praqh/nai kai. th.n gunai/ka 
kai. ta. te,kna kai. pa,nta o[sa e;cei( kai. avpodoqh/naiÅ 

  Aantekeningen: e;contoj is part.prs.act.gen.mnl.ev. van e;cw. 
avpodou/nai is inf.aor.act. van avpodi,dwmi. 
evke,leusen is ind.aor.act. 3e p.ev. van keleu,w. 
praqh/nai is inf.aor.pss. van pipra,skw. 
e;cei is ind.prs.act. 3e p.ev. van e;cw. 
avpodoqh/nai is inf.aor.pss. van avpodi,dwmi. 
Vertaling: niet hebbend maar hij (gen.abs) (om te) betalen beval hem de heer verkocht 
(te) worden en de vrouw en de kinderen en alles wat hij heeft, en  (om) betaald  (te) 
worden. (Mt 18:25) 
 

6  ivdw.n de. o` Si,mwn o[ti dia. th/j evpiqe,sewj tw/n ceirw/n tw/n avposto,lwn di,dotai to. 
pneu/ma( prosh,negken auvtoi/j crh,mata 

  Aantekeningen: ivdw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van o`ra,w. 
di,dotai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van di,dwmi. 
prosh,negken is ind.aor.act. 3e p.ev. van prosfe,rw. 
Vertaling: ziende maar Simon dat door de oplegging van de handen van de apostelen 
wordt gegeven de Geest,  bracht tot hen geld. (Hn 8:18) 
 

7  kai. luphqei.j o` basileu.j dia. tou.j o[rkouj kai. tou.j sunanakeime,nouj evke,leusen  
doqh/nai( 

  Aantekeningen: luphqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van lupe,w. 
sunanakeime,nouj is part.prs.med.acc.mnl.mv. van  sunana,keimai. 
evke,leusen is ind.aor.act. 3e p.ev. van keleu,w. 
doqh/nai is inf.aor.pss. van di,dwmi. 
Vertaling: en bedroefd geworden zijnd de koning vanwege de eden en de mede aan‐
liggenden beval hij (het) gegeven (te) worden. (Mt 14:9) 
 

8  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j\ ouv ble,pete tau/ta pa,ntaÈ avmh.n le,gw u`mi/n( ouv mh. avfeqh/| 
w-de li,qoj evpi. li,qon o]j ouv kataluqh,setaiÅ 

  Aantekeningen: avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
ble,pete is ind.prs.act. 2e p.mv. van ble,pw. 
avfeqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van avfi,hmi. 
kataluqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van katalu,w. 
Vertaling: hij maar antwoordend zei tot hen: niet zien jullie dit alles? Amen zeg ik jul‐
lie, zeker niet zal gelaten worden hier (een) steen op (een) steen die niet zal worden 
afgebroken. (Mt 24:2) 
 

9  VEgw. ga.r pare,labon avpo. tou/ kuri,ou( o] kai. pare,dwka u`mi/n( o[ti o` ku,rioj VIhsou/j evn 
th/| nukti. h-| paredi,deto e;laben a;rton 

  Aantekeningen: pare,labon is ind.aor.act. 1e p.ev. van paralamba,nw. 
pare,dwka is ind.aor.act. 1e p.ev. van paradi,dwmi. 
paredi,deto is ind.impf.pss. 3e p.ev. van paradi,dwmi. 
e;laben is ind.aor.act. 3e p.ev. van lamba,nw. 
Vertaling: ik want heb ontvangen van de Heer wat ook ik heb overgeleverd aan jullie, 
dat de Heer Jezus in de nacht waarin hij werd overgeleverd hij nam (een) brood. (1Co 
11:23) 
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10  Dia. tou/to le,gw u`mi/n( pa/sa a`marti,a kai. blasfhmi,a avfeqh,setai toi/j avnqrw,poij( h` de. 
tou/ pneu,matoj blasfhmi,a ouvk avfeqh,setaiÅ 

  Aantekeningen: avfeqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van avfi,hmi. 
Vertaling: daarom zeg ik jullie, alle zonden en lasteringen zal vergeven worden aan de 
mensen, de maar van de Geest lastering niet zal worden vergeven. (Mt 12:31) 
 

 
 
 
 
2. Vertaaloefening: Mc 14:5­16  
 

5  hvdu,nato ga.r tou/to to. mu,ron praqh/nai evpa,nw dhnari,wn triakosi,wn kai.  
doqh/nai toi/j ptwcoi/j\ kai. evnebrimw/nto auvth/|Å 

  Aantekeningen: hvdu,nato is ind.impf.med. 3e p.ev. van du,namai. 
praqh/nai is inf.aor.pss. van pipra,skw. 
doqh/nai is ind.aor.pss. van di,dwmi. 
evnebrimw/nto is ind.impf.med. 3e p.mv. van evmbrima,omai. 
Vertaling:  kon want  deze  zalfolie  verkocht worden  (voor) meer  dan  denaries 
driehonderd  en  gegeven worden  aan  de  armen.  En  zij  spraken  hard  (veront‐
waardigd) tot haar. 
 

6  o` de. VIhsou/j ei=pen\ a;fete auvth,n\ ti, auvth/| ko,pouj pare,ceteÈ kalo.n e;rgon 
hvrga,sato evn evmoi,Å 

  Aantekeningen: a;fete is gbw.aor.act. 2e p.mv. van  avfi,hmi.  
pare,cete is ind.prs.act. 2e p.mv. van pare,cw. 
hvrga,sato is ind.aor.med. 3e p.ev. van evrga,zomai. 
Vertaling: maar  Jezus  zei:  laat  haar. Waarom  aan  haar  overlast  veroorzaken? 
(een) goed werk verrichtte zij aan mij.   
  

7  pa,ntote ga.r tou.j ptwcou.j e;cete meqV e`autw/n kai. o[tan qe,lhte du,nasqe auvtoi/j eu= 
poih/sai( evme. de. ouv pa,ntote e;cete 

  Aantekeningen: e;cete is ind.prs.act. 2e p.mv. van e;cw. 
qe,lhte is sub.prs.act. 2e p.mv. van  qe,lw. 
du,nasqe is ind.prs.med. 2e p.mv. van du,namai. 
poih/sai is inf.aor.act. van poie,w. 
Vertaling: altijd want de armen  jullie hebben bij  jezelf en wanneer  jullie willen 
kunnen jullie aan hen goed doen, mij maar niet altijd hebben jullie. 
 

8  o] e;scen evpoi,hsen\ proe,laben muri,sai to. sw/ma, mou eivj to.n evntafiasmo,nÅ 
  Aantekeningen: e;scen is ind.aor.act. 3e p.ev. van e;cw. 

evpoi,hsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van poie,w. 
proe,laben is ind.aor.act. 3e p.ev. van prolamba,nw. 
muri,sai is inf.aor.act. van muri,zw. 
Vertaling: wat zij had (= waartoe zij instaat was, wat zij kon) heeft zij gedaan. Zij 
greep vooruit (te) zalven het lichaam van mij tot de begrafenis. 
 



 8  ANTWOORDEN  

9  avmh.n de. le,gw u`mi/n( o[pou eva.n khrucqh/| to. euvagge,lion eivj o[lon to.n ko,smon( kai. 
o] evpoi,hsen au[th lalhqh,setai eivj mnhmo,sunon auvth/jÅ 

 Aantekeningen: khrucqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van khru,ssw. 
evpoi,hsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van poie,w. 
lalhqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van lale,w. 
Vertaling: Amen maar  ik  zeg  jullie: waar ook maar verkondigd  zal worden het 
evangelie in de gehele wereld, ook wat deed deze (vrouw) zal worden gesproken 
tot gedachtenis van haar. 
 

10  Kai. VIou,daj VIskariw.q o` ei-j tw/n dw,deka avph/lqen pro.j tou.j avrcierei/j i[na  
auvto.n paradoi/ auvtoi/jÅ 

  Aantekeningen: avph/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avpe,rcomai. 
paradoi/ is sub.aor.act. 3e p.ev. van paradi,dwmi. 
Vertaling: en Judas Iskarioot één van de twaalven ging vandaar weg tot de over‐
priesters opdat hij hem zou overleveren aan hen. 
 

11  oi` de. avkou,santej evca,rhsan kai. evphggei,lanto auvtw/| avrgu,rion dou/naiÅ kai. evzh,tei 
pw/j auvto.n euvkai,rwj paradoi/Å 

  Aantekeningen: avkou,santej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van avkou,w. 
evca,rhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van cai,rw. 
evphggei,lanto is ind.aor.med. 3e p.mv. van evpagge,llomai. 
dou/nai is inf.aor.act. di,dwmi. 
evzh,tei is ind.impf.act. 3e p.ev. van zhte,w. 
paradoi/ is sub.aor.act. 3e p.ev. van paradi,dwmi. 
Vertaling:  zij maar horende werden  verheugd  en  zij beloofden hem  zilvergeld 
(te) geven. En hij zocht hoe hem op het goede moment moge (zou kunnen) over‐
leveren. 
 

12  Kai. th/| prw,th| h`me,ra| tw/n avzu,mwn( o[te to. pa,sca e;quon( le,gousin auvtw/| oi`  
maqhtai. auvtou/\ pou/ qe,leij avpelqo,ntej e`toima,swmen i[na fa,gh|j to. pa,scaÈ 

  Aantekeningen: e;quon is ind.impf.act. 3e p.mv. van qu,w. 
qe,leij is ind.prs.act. 2e p.ev. van qe,lw. 
is avpelqo,ntej part.aor.act.nom.mnl.mv. van avpe,rcomai. 
e`toima,swmen is sub.aor.act. 1e p.mv. van e`toima,zw. 
fa,gh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van evsqi,w. 
Vertaling: en op de eerste dag van de ongezuurde broden, wanneer het Pascha 
zij offeren (slachten), zeggen tot hem de leerlingen van hem: waar jij wilt heen‐
gegaan zijnde wij zullen bereiden opdat jij moge eten het Pascha? 
 
 

13  kai. avposte,llei du,o tw/n maqhtw/n auvtou/ kai. le,gei auvtoi/j\ u`pa,gete eivj th.n 
po,lin( kai. avpanth,sei u`mi/n a;nqrwpoj kera,mion u[datoj basta,zwn\ avkolouqh,sate 
auvtw/| 

  Aantekeningen: avposte,llei is ind.prs.act. 3e p.ev. van avposte,llw. 
u`pa,gete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van u`pa,gw. 
avpanth,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van avpanta,w. 
basta,zwn is part.prs.act.nom.mnl.ev. van basta,zw. 
avkolouqh,sate is gbw.aor.act. 2e p.mv. van avkolouqe,w. 
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Vertaling: en hij  zendt  twee  van de  leerlingen  van hem en  zegt  tot hen:  gaat 
heen  in de stad en zal ontmoeten  jullie een mens  (een) kruik  (van) water dra‐
gend. Volgt hem. 
 

14  kai. o[pou eva.n eivse,lqh| ei;pate tw/| oivkodespo,th| o[ti o` dida,skaloj le,gei\ pou/ evstin 
to. kata,luma, mou o[pou to. pa,sca meta. tw/n maqhtw/n mou fa,gwÈ 

  Aantekeningen: eivse,lqh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van eivse,rcomai. 
ei;pate is gbw.aor.act. 2e p.mv. van le,gw. 
fa,gw is sub.aor.act. 1e p.ev. van evsqi,w. 
Vertaling: en waar  indien hij naar binnen gaat zegt tegen de heer van het huis 
dat de meester zegt: waar is het vertrek van mij waar het Pascha met de discipe‐
len van mij ik kan eten? 
 

15  kai. auvto.j u`mi/n dei,xei avna,gaion me,ga evstrwme,non e[toimon\ kai. evkei/ e`toima,sate 
h`mi/nÅ 

  Aantekeningen: dei,xei is ind.fut.act. 3e p.ev. van dei,knumi. 
evstrwme,non is part.pf.pss.acc.onz.ev. van strwnnu,w. 
e`toima,sate is gbw.aor.act. 2e p.ev. van e`toima,zw. 
Vertaling: en hij jullie zal wijzen een bovenzaal grote gespreid zijnde (= voorzien 
van kussen en rustbanken) gereed. En daar bereidt (het) voor ons. 
 

16  kai. evxh/lqon oi` maqhtai. kai. h=lqon eivj th.n po,lin kai. eu-ron kaqw.j ei=pen auvtoi/j 
kai. h`toi,masan to. pa,scaÅ 

  Aantekeningen: evxh/lqon is ind.aor.act. 3e p.mv. van evxe,rcomai. 
eu-ron is ind.aor.act. 3e p.mv. van eu`ri,skw. 
is h`toi,masan ind.aor.act. 3e p.mv. van e`toima,zw. 
Vertaling: en gingen uit de leerlingen en zij gingen in de stad en zij vonden zoals 
hij heeft gezegd tot hen en zij bereidden het Pascha. 
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LES 38 
 
1. Vertaaloefening  

 
1  ~O de. VIhsou/j evsta,qh e;mprosqen tou/ h`gemo,noj\

  Aantekeningen: evsta,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van i[sthmi. 
Vertaling: Maar Jezus werd gesteld voor de stadhouder. (Mt 27:11) 
 

2  sth/te ou=n perizwsa,menoi th.n ovsfu.n u`mw/n evn avlhqei,a| kai. evndusa,menoi to.n 
qw,raka th/j dikaiosu,nhj 

  Aantekeningen: sth/te is gbw.aor.act. 2e p.mv. van i[sthmi. 
perizwsa,menoi is part.aor.med.nom.mnl.mv. van perizw,nnumi. 
 evndusa,menoi is part.aor.med.nom.mnl.mv. van evndu,w. 
Vertaling:  stelt u dus omgord hebbend de  lendenen van u  in waarheid en be‐
kleed hebbende (met) het pantser van de gerechtigheid. (Ef 6:14) 
 

3  Kai. pa,ntej oi` a;ggeloi ei`sth,keisan ku,klw| tou/ qro,nou kai. tw/n presbute,rwn 
kai. tw/n tessa,rwn zw,|wn kai. e;pesan evnw,pion tou/ qro,nou evpi. ta. pro,swpa auvtw/n 
kai. proseku,nhsan tw/| qew/| 

  Aantekeningen: ei`sth,keisan is ind.plusq.act. 3e p.mv. van i[sthmi. 
e;pesan is ind.aor.act. 3e p.mv. van pi,ptw. 
proseku,nhsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van proskune,w. 
Vertaling: en al de engelen stonden rondom de troon en de oudsten en de vier 
levende wezens en zij vielen voor de troon op hun aangezichten en zij aanbaden 
God. (Op 7:11) 
 

4  kai. eiv o` satana/j avne,sth evfV e`auto.n kai. evmeri,sqh( ouv du,natai sth/nai avlla. 
te,loj e;ceiÅ 

  Aantekeningen: avne,sth is ind.aor.act. 3e p.ev. van avni,sthmi. 
evmeri,sqh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van meri,zw. 
du,natai is ind.prs.med. 3e p.ev. van du,namai. 
sth/nai is inf.aor.act. van i[sthmi. 
Vertaling: en  indien de satan opgestaan  is tegen zichzelf en verdeeld  is, niet hij 
kan staan (standhouden) maar (een) einde heeft hij. (Mc 3:26) 
 

5  oi] kai. ei=pan\ a;ndrej Galilai/oi( ti, e`sth,kate ÎevmÐble,pontej eivj to.n ouvrano,nÈ 
  Aantekeningen: e`sth,kate is ind.pf.act. 2e p.mv. van i[sthmi.  

ÎevmÐble,pontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van evmble,pw. 
Vertaling: en zij zeiden: mannen Galileeërs, wat staat u opkijkende naar de he‐
mel? (Hn 1:11) 
 

6  kai. sth,santej auvtou.j evn tw/| me,sw| evpunqa,nonto\ evn poi,a| duna,mei h' evn poi,w| 
ovno,mati evpoih,sate tou/to u`mei/jÈ 

  Aantekeningen: sth,santej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van i[sthmi.  
evpunqa,nonto is ind.impf.med. 3e p.mv. van punqa,nomai. 
evpoih,sate is ind.aor.act. 2e p.mv. van poie,w. 
Vertaling: geplaatst hebbend hen in het midden deden zij navraag: in hoedanige 
kracht of in wat voor naam jij hebt gedaan dit? (Hn 4:7)
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7  no,mon ou=n katargou/men dia. th/j pi,stewjÈ mh. ge,noito\ avlla. no,mon i`sta,nomenÅ 
  Aantekeningen: katargou/men is ind.prs.act. 1e p.mv. van katarge,w. 

ge,noito is opt.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. De optativus wordt  in  les 39 be‐
handeld. De uitdrukking betekent  letterlijk niet moge het geschieden. De verta‐
ling kan luiden: dat zij verre! 
i`sta,nomen is ind.prs.act. 1e p.mv. van i[sthmi. 
Vertaling: (de) wet dus doen wij teniet door het geloof? Geenszins! Maar de wet 
bevestigen wij. (Rm 3:31) 
 
 

8  Th/| evpau,rion o` o;cloj o` e`sthkw.j pe,ran th/j qala,sshj ei=don o[ti ploia,rion a;llo 
ouvk h=n evkei/ eiv mh. e]n kai. o[ti ouv suneish/lqen toi/j maqhtai/j auvtou/ o` VIhsou/j eivj 
to. ploi/on avlla. mo,noi oi` maqhtai. auvtou/ avph/lqon\ 

  Aantekeningen: e`sthkw.j is part.pf.act.nom.mnl.ev. van i[sthmi. 
ei=don is ind.aor.act. 3e p.mv. van o`ra,w. 
suneish/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van suneise,rcomai. 
avph/lqon is ind.aor.act. 3e p.mv. van avpe,rcomai. 
Vertaling: op de volgende morgen de menigte staande aan de overzijde van de 
zee zij zagen dat het bootje andere niet was daar behalve één en dat niet was 
meegegaan met de  leerlingen van hem Jezus  in de boot maar alleen de  leerlin‐
gen van hem waren weggegaan. (Jh 6:22) 
 
 

9  qei.j de. ta. go,nata e;kraxen fwnh/| mega,lh|\ ku,rie( mh. sth,sh|j auvtoi/j tau,thn th.n 
a`marti,anÅ kai. tou/to eivpw.n evkoimh,qhÅ 

  Aantekeningen: qei.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van ti,qhmi. 
e;kraxen is ind.aor.act. 3e p.ev. van kra,zw. 
sth,sh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van i[sthmi. 
eivpw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van le,gw. 
evkoimh,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van koima,omai. 
Vertaling:  zettend maar de  knieën  schreeuwde hij met  een  grote  stem: Heer, 
niet leg op hen deze zonde. En dit gezegd hebbend ontsliep hij. (Hn 7:60) 
 

10  kai. sth,sei ta. me.n pro,bata evk dexiw/n auvtou/( ta. de. evri,fia evx euvwnu,mwnÅ 
  Aantekeningen: sth,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van i[sthmi. 

o` me.n … o` de,, de een … de ander, zowel … als, deels … deels. In deze tekst wordt 
de een …de ander nader gepreciseerd door de schapen en de bokjes. 
Vertaling: en hij zal stellen de schapen aan (de) rechter(kant) van hem, de bokjes 
aan (de) linker(kant). (Mt 25:33) 
 

11  u`pota,ghte ou=n tw/| qew/|( avnti,sthte de. tw/| diabo,lw| kai. feu,xetai avfV u`mw/n( 
  Aantekeningen: u`pota,ghte is gbw.aor.pss. 2e p.mv. van u`pota,ssw. 

avnti,sthte is gbw.aor.act. 2e p.mv. van avnqi,sthmi. 
feu,xetai is ind.fut.med. 3e p.ev. van feu,gw. 
Vertaling: onderwerpt u dus aan God,  (maar) en weerstaat de duivel en hij zal 
vluchten van u. (Jk 4:7) 
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12  oi[tinej ouvk evpi,stasqe to. th/j au;rion poi,a h` zwh. u`mw/n\ avtmi.j ga,r evste h` pro.j 
ovli,gon fainome,nh( e;peita kai. avfanizome,nhÅ 

 Aantekeningen: evpi,stasqe is ind.prs.med. 3e p.mv. van evpi,stamai. 
fainome,nh is part.prs.med/pss.nom.vr.ev. van fai,nw. 
avfanizome,nh is part.prs.pss.nom.vr.ev. van avfani,zw. 
Vertaling: die niet weet het  van de morgen  (= hetgeen  zal gebeuren morgen) 
hoedanig het  leven van u  (is).  (Een) damp want  jij bent de voor gering  (even) 
schijnend, vervolgens maar (ook) verdwijnend. (Jk 4:14) 

 
 
 
2. Vertaaloefening: Mc 14:22­31  
 
22  Kai. evsqio,ntwn auvtw/n labw.n a;rton euvlogh,saj e;klasen kai. e;dwken auvtoi/j kai. 

ei=pen\ la,bete( tou/to, evstin to. sw/ma, mouÅ 
  Aantekeningen: evsqio,ntwn is part.prs.act.gen.mnl.mv. van evsqi,w. 

labw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van lamba,nw. 
euvlogh,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van euvloge,w. 
e;klasen is ind.aor.act. 3e p.ev. van kla,w. 
e;dwken is ind.aor.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
la,bete is gbw.aor.act. 2e p.mv. van lamba,nw. 
Vertaling: en de etenden hen (= terwijl zij eten) genomen hebbende brood, ge‐
zegend hebbende, hij brak het en gaf het hun en hij zei: neemt, dit is het lichaam 
van mij. 
 

23  kai. labw.n poth,rion euvcaristh,saj e;dwken auvtoi/j( kai. e;pion evx auvtou/ pa,ntejÅ 
  Aantekeningen: labw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van lamba,nw. 

euvcaristh,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van euvcariste,w. 
e;dwken is ind.aor.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
e;pion is ind.aor.act. 3e p.mv. van pi,nw. 
Vertaling: en genomen hebbend een beker gedankt hebbend, hij gaf hun, en zij 
dronken daaruit allen. 
 

24  kai. ei=pen auvtoi/j\ tou/to, evstin to. ai-ma, mou th/j diaqh,khj to. evkcunno,menon u`pe.r 
pollw/nÅ 

  Aantekeningen: evkcunno,menon is part.prs.pss.nom.onz.ev. van evkce,w. 
Vertaling: en hij zei tot hen: dit is het bloed van mij van het verbond dat vergo‐
ten wordt voor velen. 
 

25  avmh.n le,gw u`mi/n o[ti ouvke,ti ouv mh. pi,w evk tou/ genh,matoj th/j avmpe,lou e[wj th/j 
h`me,raj evkei,nhj o[tan auvto. pi,nw kaino.n evn th/| basilei,a| tou/ qeou/Å 

  Aantekeningen: pi,w is sub.aor.act. 1e p.ev. van pi,nw. 
pi,nw is sub.prs.act. 1e p.ev. van pi,nw. 
Vertaling: amen zeg ik jullie dat niet meer zeker niet ik drinken zal van de vrucht 
van de wijnstok  tot die dag wanneer het  ik drink nieuw  in het  koninkrijk  van 
God. 
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26  Kai. u`mnh,santej evxh/lqon eivj to. o;roj tw/n evlaiw/nÅ

 Aantekeningen: u`mnh,santej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van u`mne,w. 
Vertaling: en  (lofzangen) gezongen hebbend gingen zij uit naar de berg van de 
olijven. 
 

27  kai. le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j o[ti pa,ntej skandalisqh,sesqe( o[ti ge,graptai\ pata,xw 
to.n poime,na( kai. ta. pro,bata diaskorpisqh,sontaiÅ 

  Aantekeningen: skandalisqh,sesqe is ind.fut.pss. 2e p.mv. van skandali,zw. 
ge,graptai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van gra,fw. 
pata,xw is ind.fut.act. 1e p.ev. van pata,ssw. 
diaskorpisqh,sontai is ind.fut.pss. 3e p.mv. van diaskorpi,zw. 
Vertaling: en Jezus zegt tot hen dat allen  jullie zullen aanstoot nemen (struike‐
len), want er is geschreven: ik zal slaan de herder en de schapen zullen worden 
verstrooid. 
 

28  avlla. meta. to. evgerqh/nai, me proa,xw u`ma/j eivj th.n Galilai,anÅ

  Aantekeningen: evgerqh/nai, is inf.aor.pss. van evgei,rw. 
proa,xw is ind.fut.act. 1e p.ev. van proa,gw. 
Vertaling: maar na het opgewekt zijnde van mij  (nadat  ik ben opgewekt)  ik zal 
voor jullie uitgaan naar Galilea. 
 

29  o` de. Pe,troj e;fh auvtw/|\ eiv kai. pa,ntej skandalisqh,sontai( avllV ouvk evgw,Å 
  Aantekeningen: e;fh is ind.aor/impf.act. 3e p.ev. van fhmi,. 

skandalisqh,sontai is ind.fut.pss. 3e p.mv. van skandali,zw. 
Vertaling: maar Petrus zei tot hem: als ook allen zullen struikelen, maar niet ik! 
 

30  kai. le,gei auvtw/| o` VIhsou/j\ avmh.n le,gw soi o[ti su. sh,meron tau,th| th/| nukti. pri.n 
h' di.j avle,ktora fwnh/sai tri,j me avparnh,sh|Å 

  Aantekeningen: pri,n (vaak gevolgd door h;) betekent voordat. 
di,j is een bw. Het is afgeleid van du,w, twee, en het betekent tweemaal.  
fwnh/sai is inf.aor.act van fwne,w, de stem verheffen. Hier: kraaien. 
avparnh,sh| is ind.fut.med. 2e p.ev. van avparne,omai, verloochenen. 
Vertaling: maar Jezus zegt tot hem: amen zeg  ik  jou dat  jij heden  in deze nacht 
voordat tweemaal (een) haan kraaien driemaal mij jij zult verloochenen. 
 

31  o` de. evkperissw/j evla,lei\ eva.n de,h| me sunapoqanei/n soi( ouv mh, se avparnh,somaiÅ 
w`sau,twj de. kai. pa,ntej e;legon 

  Aantekeningen: evla,lei is ind.impf.act. 3e p.ev. van lale,w. 
de,h| is sub.prs.act. 3e p.ev. van dei/. 
sunapoqanei/n is inf.aor.act. van sunapoqnh,|skw. 
avparnh,somai is ind.fut.med. 1e p.ev. van avparne,omai. 
e;legon ind.impf.act. 3e p.mv. van le,gw. 
Vertaling: maar met overdreven nadruk sprak hij: indien het moet ik sterven met 
jou, zeker niet jou ik zal verloochenen. Evenzo maar ook allen spraken. 
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LES 39 
 
1. Vertaaloefening  
 

10  to. pneu/ma mh. sbe,nnute( 
  Aantekeningen: sbe,nnute is gbw.prs.act. 2e p.mv. van sbe,nnumi. 

Vertaling: de geest niet blust uit! (1Th 5:19) 
 

1  kai. proseuxa,menoi ei=pan\ su. ku,rie kardiognw/sta pa,ntwn( avna,deixon o]n evxele,xw 
evk tou,twn tw/n du,o e[na 

  Aantekeningen: proseuxa,menoi is part.aor.med.nom.mnl.mv. van proseu,comai. 
ei=pan is ind.aor.act. 3e p.mv. van le,gw. 
avna,deixon is gbw.aor.act. 2e p.ev. van avnadei,knumi. 
evxele,xw is ind.aor.med. 2e p.ev. van evkle,gw. 
Vertaling: en gebeden hebbend  zeiden  zij: u Heer kenner van alle harten, wijs 
aan wie u hebt uitgekozen van deze twee één. (Hn 1:24) 
 
 

2  :Andrej VIsrahli/tai( avkou,sate tou.j lo,gouj tou,touj\ VIhsou/n to.n Nazwrai/on( 
a;ndra avpodedeigme,non avpo. tou/ qeou/ eivj u`ma/j duna,mesi kai. te,rasi kai. shmei,oij 
oi-j evpoi,hsen diV auvtou/ o` qeo.j evn me,sw| u`mw/n kaqw.j auvtoi. oi;date( 

  Aantekeningen: avkou,sate is gbw.aor.act. 2e p.mv. van avkou,w.  
avpodedeigme,non is part.pf.pss.acc.mnl.ev. van avpodei,knumi. 
duna,mesi is znw.dat.vr.mv. van du,namij. 
evpoi,hsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van poie,w. 
oi;date is ind.pf.act. 2e p.mv. van oi=da. 
Vertaling: Mannen  Israëlieten, hoort deze woorden:  Jezus de Nazoreeër,  (een) 
man bewezen geworden van God aan u door krachten en wonderen en tekenen 
die gedaan heeft door hem God  in het midden van  jullie zoals zelf u weet. (Hn 
2:22) 
 
 

3  ivdw.n de. pollou.j tw/n Farisai,wn kai. Saddoukai,wn evrcome,nouj evpi. to. ba,ptisma 
auvtou/ ei=pen auvtoi/j\ gennh,mata evcidnw/n( ti,j u`pe,deixen u`mi/n fugei/n avpo. th/j 
mellou,shj ovrgh/jÈ 

  Aantekeningen: ivdw,n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van o`ra,w. 
evrcome,nouj is part.prs.med.acc.mnl.mv. van e;rcomai. 
gennh,mata is znw.voc.onz.mv. van ge,nnhma. 
u`pe,deixen is ind.aor.act. 3e p.ev. van u`podei,knumi. 
fugei/n is inf.aor.act. van feu,gw. 
mellou,shj is part.prs.act.gen.vr.ev. van me,llw. 
Vertaling: gezien hebbend maar veel van de farizeeën en sadduceeën komende 
tot de doop van hem, zei hij tot hen: voortbrengselen van adders, wie heeft een 
wenk gegeven aan u (om te) vluchten vanaf de op het punt staande toorn? (Mt 
3:7) 
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4  kai. evn me,sw| tw/n lucniw/n o[moion ui`o.n avnqrw,pou evndedume,non podh,rh kai.  
periezwsme,non pro.j toi/j mastoi/j zw,nhn crusa/nÅ 

  Aantekeningen: evndedume,non is part.pf.med.acc.mnl.ev. van evndu,w. 
periezwsme,non is part.pf.med.acc.mnl.ev. van perizw,nnumi. 
Vertaling: en in (het) midden van de kandelaren gelijk aan (een) zoon van (een) 
mens bekleed  zijnde  (met) een  tot de voeten  reikend gewaad en  zich omgord 
hebbend om de borsten (met een) gouden gordel (Op 1:13) 
 

5  o` ou=n ovmo,saj evn tw/| qusiasthri,w| ovmnu,ei evn auvtw/| kai. evn pa/si toi/j evpa,nw   
auvtou/\ 

  Aantekeningen: ovmo,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van o;mnumi. 
ovmnu,ei is ind.prs.act. 3e p.ev. van o;mnumi. 
Vertaling: de dus gezworen hebbende bij het altaar hij zweert bij het (altaar) en 
bij al (wat) op het (is). (Mt 23:20) 
 

6  tou/to de, evstin to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me( i[na pa/n o] de,dwke,n moi mh. avpole,sw 
evx auvtou/( avlla. avnasth,sw auvto. ÎevnÐ th/| evsca,th| h`me,ra|Å 

  Aantekeningen: pe,myanto,j is part.aor.act.gen.mnl.ev. van  pe,mpw. 
de,dwke,n is ind.pf.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
avpole,sw is ind.fut/sub.act. 1e p.ev. van avpo,llumi. 
avnasth,sw is ind.fut/sub.act. 1e p.ev. van avni,sthmi. 
Vertaling: dit maar  is de wil van de gezonden hebbend mij, dat al wat hij gege‐
ven heeft aan mij niet ik zal laten verloren gaan van hem, maar ik zal doen (of: ik 
doe) opstaan hem op de laatste dag.   (Jh 6:39) 
 
 

7  o` eu`rw.n th.n yuch.n auvtou/ avpole,sei auvth,n( kai. o` avpole,saj th.n yuch.n auvtou/ 
e[neken evmou/ eu`rh,sei auvth,nÅ 

  Aantekeningen: eùrw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van eu`ri,skw. 
avpole,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van avpo,llumi. 
avpole,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van  avpo,llumi. 
e[neken is een vz.gen. van e[neka. 
eu`rh,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van eu`ri,skw. 
Vertaling: de gevonden hebbende de  ziel van hem  zal hem verliezen, maar de 
verloren hebbende de ziel van hem wegens mij zal vinden hem. (Mt 10:39) 
 
 

8  ei=pen de. o` a;ggeloj pro.j auvto,n\ zw/sai kai. u`po,dhsai ta. sanda,lia, souÅ evpoi,hsen 
de. ou[twjÅ kai. le,gei auvtw/|\ peribalou/ to. i`ma,tio,n sou kai. avkolou,qei moiÅ 

  Aantekeningen: zw/sai is gbw.aor.med. 2e p.ev. van zwnnu,w. 
u`po,dhsai is gbw.aor.med. 2e p.ev. van u`pode,w. 
evpoi,hsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van poie,w. 
peribalou/ is gbw.aor.med. 2e p.ev. van periba,llw. 
avkolou,qei is gbw.prs.act. 2e p.ev. van avkolouqe,w. 
Vertaling: maar de bode zei tot hem: omgord u en bind onder de sandalen van u. 
En hij deed zo. En hij zegt tot hem: werp om de mantel van jou en volg mij. (Hn 
12:8) 
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9  avlla. ti, evxh,lqate ivdei/nÈ a;nqrwpon evn malakoi/j hvmfiesme,nonÈ ivdou. oi` ta. malaka. 
forou/ntej evn toi/j oi;koij tw/n basile,wn eivsi,nÅ 

  Aantekeningen: evxh,lqate is ind.aor.act. 2e p.mv. van evxe,rcomai. 
ivdei/n is inf.aor.act. van o`ra,w. 
hvmfiesme,non is part.pf.pss.acc.mnl.ev. van avmfie,nnumi. 
forou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van fore,w. 
Vertaling: maar wat zijn jullie uitgegaan (om te) zien? (Een) mens in zachte (kle‐
ren) gekleed zijnd? Zie de (of: zij) de zachte (kleren) dragend in de huizen van de 
koningen zijn. (Mt 11:8) 
 

11  e;sbesan du,namin puro,j( e;fugon sto,mata macai,rhj( evdunamw,qhsan avpo. avsqenei,aj(  
evgenh,qhsan ivscuroi. evn pole,mw|( parembola.j e;klinan avllotri,wnÅ 

  Aantekeningen: e;sbesan is ind.aor.act. 3e p.mv. van sbe,nnumi. 
e;fugon is ind.aor.act. 3e p.mv. van feu,gw. 
evdunamw,qhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van dunamo,w. 
evgenh,qhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van gi,nomai. 
e;klinan is ind.aor.act. 3e p.mv. van kli,nw. 
Vertaling:  zij  hebben  uitgeblust  de  kracht  van  het  vuur,  zij  zijn  ontvlucht  de 
monden van het zwaard, bekrachtigd geworden vanaf zwakheid, zij zijn gewor‐
den sterk in oorlog, legers hebben zij doen wijken van vreemden. (Hb 11:34) 
 

12  avmh.n avmh.n le,gw soi( o[te h=j new,teroj( evzw,nnuej seauto.n kai. periepa,teij o[pou 
h;qelej\ o[tan de. ghra,sh|j( evktenei/j ta.j cei/ra,j sou( kai. a;lloj se zw,sei kai. oi;sei 
o[pou ouv qe,leijÅ 

 Aantekeningen: h=j is ind.impf.act. 2e p.ev. van  eivmi,. 
new,teroj is bnw.nom.mnl.ev.comp. van ne,oj. 
evzw,nnuej is ind.impf.act. 2e p.ev. van zwnnu,w. 
periepa,teij is ind.impf.act. 2e p.ev. van peripate,w. 
h;qelej is ind.impf.act. 2e p.ev. van qe,lw. 
ghra,sh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van ghra,skw.  
evktenei/j is ind.fut.act. 2e p.ev. van evktei,nw. 
zw,sei ind.fut.act. 3e p.ev. van zwnnu,w. 
oi;sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van fe,rw. 
qe,leij is ind.prs.act. 2e p.ev. van qe,lw. 
Vertaling:  amen, amen zeg ik jou, wanneer jij was jonger, omgordde jij jezelf en 
wandelde rond waar  jij wilde. Wanneer maar oud geworden  jij bent, zul  je uit‐
strekken je handen en een ander zal omgorden jou en brengen waar niet jij wilt. 
(Jh 21:18) 
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2. Vertaaloefening: Mc 14:39­52  
 
39  kai. pa,lin avpelqw.n proshu,xato to.n auvto.n lo,gon eivpw,nÅ

  Aantekeningen: avpelqw,n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avpe,rcomai. 
proshu,xato is ind.aor.med. 3e p.ev. van proseu,comai. 
eivpw,n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van le,gw. 
Vertaling: en opnieuw weggegaan bad hij hetzelfde woord zeggend. 
 

40  kai. pa,lin evlqw.n eu-ren auvtou.j kaqeu,dontaj( h=san ga.r auvtw/n oi` ovfqalmoi.  
katabaruno,menoi( kai. ouvk h;|deisan ti, avpokriqw/sin auvtw/|Å 

  Aantekeningen: evlqw,n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van e;rcomai. 
eu-ren is ind.aor.act. 3e p.ev. van eu`ri,skw. 
kaqeu,dontaj is part.prs.act.acc.mnl.mv. van kaqeu,dw. 
h=san is ind.impf.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
katabaruno,menoi is part.prs.pss.nom.mnl.mv. van katabaru,nw. 
h;|deisan is ind.plusq.act. 3e p.mv. van  oi=da. 
avpokriqw/sin is sub.aor.pss. 3e p.mv. van avpokri,nomai. 
Vertaling: en opnieuw gekomen zijnde vond hen slapend, waren, want van hen 
de ogen bezwaard geworden, en niet  hebben zij geweten wat zij moesten ant‐
woorden hem. 
 

41  kai. e;rcetai to. tri,ton kai. le,gei auvtoi/j\ kaqeu,dete to. loipo.n kai. avnapau,esqe\ 
avpe,cei\ h=lqen h` w[ra( ivdou. paradi,dotai o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou eivj ta.j cei/raj 
tw/n a`martwlw/nÅ 

  Aantekeningen e;rcetai  is ind.prs.med. 3e p.ev. van e;rcomai. 
kaqeu,dete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van kaqeu,dw. 
avnapau,esqe is gbw.prs.med. 3e p.mv. van avnapau,w. 
avpe,cei is ind.prs.act. 3e p.ev. van avpe,cw. Hier in de onpersoonlijke betekenis: het 
is genoeg. 
paradi,dotai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van paradi,dwmi. 
Vertaling: en hij komt de derde (keer) en zegt tot hen: slaapt de overige (tijd) en 
rust uit. Het is genoeg. Gekomen is het uur, zie wordt overgeleverd de zoon van 
de mens in de handen van de zondaren.  
 

42  evgei,resqe a;gwmen\ ivdou. o` paradidou,j me h;ggikenÅ

  Aantekeningen: evgei,resqe is gbw.prs.pss. 2e p.mv. van evgei,rw. 
a;gwmen is sub.prs.act. 1e p.mv. van a;gw en het betekent laten wij gaan. 
paradidou,j is part.prs.act.nom.mnl.ev. van paradi,dwmi. 
h;ggiken ind.pf.act. 3e p.ev. van evggi,zw. 
Vertaling: wordt wakker laten wij gaan zie de mij overleverende is genaderd. 

43  Kai. euvqu.j e;ti auvtou/ lalou/ntoj paragi,netai VIou,daj ei-j tw/n dw,deka kai. metV 
auvtou/ o;cloj meta. macairw/n kai. xu,lwn para. tw/n avrciere,wn kai. tw/n 
grammate,wn kai. tw/n presbute,rwnÅ 

 Aantekeningen: lalou/ntoj is part.prs.act.gen.mnl.ev. van lale,w. 
paragi,netai is ind.prs.med. 3e p.ev. van paragi,nomai. 
Vertaling: en terstond hij nog sprekend kwam Judas erbij één van de twaalf en 
met hem (een) menigte met zwaarden en stokken vanwege de overpriesters en 
de schriftgeleerden en de oudsten.
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44  dedw,kei de. o` paradidou.j auvto.n su,sshmon auvtoi/j le,gwn\ o]n a'n filh,sw auvto,j 
evstin( krath,sate auvto.n kai. avpa,gete avsfalw/jÅ 

  Aantekeningen: dedw,kei is ind.plusq.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
filh,sw is sub.aor.act. 1e p.ev. van file,w. 
krath,sate is gbw.aor.act. 2e p.mv. van krate,w. 
avpa,gete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van avpa,gw. 
Vertaling:  had  gegeven want  de  overleverende  hem  (een)  afgesproken  teken 
hen zeggend: die ik zal liefhebben (of: kussen, als groet) hij is het, grijpt hem en 
voert (hem) weg welbewaakt. 
 

45  kai. evlqw.n euvqu.j proselqw.n auvtw/| le,gei\ r`abbi,( kai. katefi,lhsen auvto,n\ 
  Aantekeningen: katefi,lhsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van katafile,w. 

Vertaling: en gekomen terstond genaderd tot hem hij zegt: rabbi, en kuste hem 
hartelijk. 
 

46  oi` de. evpe,balon ta.j cei/raj auvtw/| kai. evkra,thsan auvto,nÅ

  Aantekeningen: evpe,balon is ind.aor.act. 3e p.mv. van evpiba,llw. 
evkra,thsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van krate,w. 
Vertaling: zij maar wierpen op hem de handen en grepen hem. 
 

47  ei-j de, ÎtijÐ tw/n paresthko,twn spasa,menoj th.n ma,cairan e;paisen to.n dou/lon 
tou/ avrciere,wj kai. avfei/len auvtou/ to. wvta,rion 

  Aantekeningen: paresthko,twn is part.pf.act.gen.mnl.mv. van pari,sthmi. 
spasa,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van spa,w. 
e;paisen is ind.aor.act. 3e p.ev. van pai,w. 
avfei/len is ind.aor.act. 3e p.ev.van avfaire,w. 
Vertaling: één maar (één of ander) van de erbij staanden getrokken hebbend het 
zwaard sloeg de knecht van de hogepriester en nam weg van hem de oorlel.  
 
 

48  Kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j\ w`j evpi. lh|sth.n evxh,lqate meta. macairw/n 
kai. xu,lwn sullabei/n me 

  Aantekeningen: avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
evxh,lqate is ind.aor.act. 2e p.mv. van evxe,rcomai. 
sullabei/n is inf.aor.act. van sullamba,nw. 
Vertaling: en antwoordende Jezus zei tot hem: als tot een rover zijn jullie uitge‐
gaan met zwaarden en stokken (om te) mij meenemen. 
 
 

49  kaqV h`me,ran h;mhn pro.j u`ma/j evn tw/| i`erw/| dida,skwn kai. ouvk evkrath,sate, me\ avllV 
i[na plhrwqw/sin ai` grafai,Å 

  Aantekeningen: h;mhn is ind.impf.med. 1e p.ev. van eivmi,. 
dida,skwn is part.prs.act.nom.mnl.ev. van dida,skw. 
evkrath,sate is ind.aor.act. 2e p.mv. van krate,w. 
plhrwqw/sin is sub.aor.pss. 3e p.mv. van plhro,w. 
Vertaling: dagelijks was ik bij jullie in de tempel lerend en niet hebben jullie ge‐
grepen mij. Maar opdat vervuld mogen worden de schriften. 
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50  Kai. avfe,ntej auvto.n e;fugon pa,ntejÅ

  Aantekeningen: avfe,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van avfi,hmi. 
e;fugon is ind.aor.act. 3e p.mv. van feu,gw. 
Vertaling: en verlaten hebbend hem vluchtten allen. 
 

51  kai. neani,skoj tij sunhkolou,qei auvtw/| peribeblhme,noj sindo,na evpi. gumnou/( kai.  
kratou/sin auvto,n\ 

  Aantekeningen: sunhkolou,qei is ind.impf.act. 3e p.ev. van  sunakolouqe,w. 
peribeblhme,noj is part.pf.pss.nom.mnl.ev. van periba,llw. 
kratou/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van krate,w. 
Vertaling: en  (een)  jongeman een zekere  (die) hem vergezelde omgedaan heb‐
bend een linnen kleed op (het) naakte (lichaam), en zij grepen hem.  
 

52  o` de. katalipw.n th.n sindo,na gumno.j e;fugenÅ

  Aantekeningen: katalipw,n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van katalei,pw. 
e;fugen is ind.aor.act. 3e p.ev. van feu,gw. 
Vertaling: hij maar gelaten hebbend het linnen kleed naakt vluchtte hij. 
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LES 40 
 
1. Vertaaloefening  
 

1  ei=pen de. Maria,m\ ivdou. h` dou,lh kuri,ou\ ge,noito, moi kata. to. r`h/ma, souÅ kai. 
avph/lqen avpV auvth/j o` a;ggelojÅ 

  Aantekeningen: ge,noito is opt.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
avph/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avpe,rcomai. 
Vertaling: Maria maar  zei:  zie  de  slavin  van  de Heer. Geschiede mij  naar  het 
woord van jou. En ging heen van haar de engel. (Lc 1:38) 
 

2  avneuqe,tou de. tou/ lime,noj u`pa,rcontoj pro.j paraceimasi,an oi` plei,onej e;qento 
boulh.n avnacqh/nai evkei/qen( ei; pwj du,nainto katanth,santej eivj Foi,nika    pa-
raceima,saiÅ 

 Aantekeningen: u`pa,rcontoj is part.prs.act.gen.mnl.ev. van u`pa,rcw.  
plei,onej is bnw.nom.mnl.mv.comp. van polu,j. 
e;qento is ind.aor.med. 3e p.mv. van ti,qhmi. 
avnacqh/nai is inf.aor.pss. van avna,gw. 
ei; pwj betekent of misschien. 
du,nainto is opt.prs.med. 3e p.mv. van du,namai. 
katanth,santej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van katanta,w. 
paraceima,sai is inf.aor.act. van paraceima,zw. 
Vertaling: ongeschikt maar van de haven  (voorhanden)  zijnd  tot overwintering 
de meesten legden (de) wil op af (te) varen vandaar, of misschien het mogelijk is 
bereikt hebbend (zouden kunnen bereiken) in Feniks (om te) overwinteren. (Hn 
27:12) 
 

3  mh. ge,noito\ gine,sqw de. o` qeo.j avlhqh,j( pa/j de. a;nqrwpoj yeu,sthj( kaqw.j 
ge,graptai\ o[pwj a'n dikaiwqh/|j evn toi/j lo,goij sou kai. nikh,seij evn tw/| 
kri,nesqai, seÅ 

  Aantekeningen: ge,noito is opt.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
gine,sqw is gbw.prs.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
ge,graptai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van gra,fw. 
dikaiwqh/|j is sub.aor.pss. 2e p.ev. van dikaio,w. 
nikh,seij is ind.fut.act. 2e p.ev. van nika,w. 
kri,nesqai is inf.prs.pss. van kri,nw. 
Vertaling:  dat  zij  verre! Worden moet maar  God waarachtig,  elk maar mens 
(een) leugenaar, zoals geschreven is: opdat maar gerechtvaardigd wordt U in uw 
woorden en jij zult overwinnen in het worden beoordeeld van U. (Rm 3:4) 
 

4  o` de. qeo.j th/j u`pomonh/j kai. th/j paraklh,sewj dw,|h u`mi/n to. auvto. fronei/n evn 
avllh,loij kata. Cristo.n VIhsou/n( 

  Aantekeningen: dw,|h is opt.aor.act. 3e p.ev.van di,dwmi. 
fronei/n is inf.prs.act. van frone,w. 
Vertaling:   Maar de God van geduld en van vermaning  (of: vertroosting) moge 
geven   aan  jullie hetzelfde  inzicht te hebben  in elkaar zoals (= overeenkomstig) 
Christus Jezus. (Rm 15:5) 
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5  ~O de. qeo.j th/j evlpi,doj plhrw,sai u`ma/j pa,shj cara/j kai. eivrh,nhj evn tw/| 
pisteu,ein( eivj to. perisseu,ein u`ma/j evn th/| evlpi,di evn duna,mei pneu,matoj a`gi,ou 

  Aantekeningen: plhrw,sai is opt.aor.act. 3e p.ev. van plhro,w.  
pisteu,ein is inf.prs.act. van pisteu,w. 
perisseu,ein is inf.prs.act. van perisseu,w. 
Vertaling: Maar de God van de hoop moge  jullie vervullen van alle vreugde en 
vrede in het geloven, in het overvloedig zijn jullie in de hoop in kracht van Geest 
heilige. (Rm 15:13) 
 

6  Auvto.j de. o` qeo.j th/j eivrh,nhj a`gia,sai u`ma/j o`lotelei/j

  Aantekeningen: a`gia,sai is opt.aor.act. 3e p.ev. van a`gia,zw.  
Vertaling: Zelf  maar de God van vrede moge heiligen u geheel en al. (1Th 5:23) 
 

7  VEn th/| prw,th| mou avpologi,a| ouvdei,j moi parege,neto( avlla. pa,ntej me 
evgkate,lipon\ mh. auvtoi/j logisqei,h\ 

  Aantekeningen: parege,neto is ind.aor.med. 3e p.ev. van paragi,nomai.  
evgkate,lipon is ind.aor.act. 3e p.v. van evgkatalei,pw. 
logisqei,h is opt.aor.pss. 3e p.ev. van logi,zomai. 
Vertaling: in mijn eerste verdediging niemand bij mij is gekomen (of: heeft bijge‐
staan), maar allen mij hebben  in de steek gelaten. Niet aan hun moge het wor‐
den toegerekend. (2Tm 4:16) 
 

8  katarti,sai u`ma/j evn panti. avgaqw/| eivj to. poih/sai to. qe,lhma auvtou/( poiw/n evn 
h`mi/n to. euva,reston evnw,pion auvtou/ dia. VIhsou/ Cristou/( w-| h` do,xa eivj tou.j 
aivw/naj Îtw/n aivw,nwnÐ( avmh,nÅ 

  Aantekeningen: katarti,sai is opt.aor.act. 3e p.ev. van katarti,zw. 
poih/sai is inf.aor.act. van poie,w. 
poiw/n is part.prs.act.nom.mnl.ev. van poie,w. 
Vertaling: moge hij  toerusten  jullie  in alle goed  tot het doen de wil van Hem, 
doende in ons het welgevallige tegenover (= ten overstaan van) Hem door Jezus 
Christus aan wie (is) de heerlijkheid tot  in de eeuwen (der eeuwen), amen. (Hb 
13:21) 
 

9  kata. pro,gnwsin qeou/ patro.j evn a`giasmw/| pneu,matoj eivj u`pakoh.n kai. r`antismo.n 
ai[matoj VIhsou/ Cristou/( ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh plhqunqei,hÅ 

  Aantekeningen: plhqunqei,h is opt.aor.pss. 3e p.ev. van plhqu,nw. 
Vertaling:  naar  voorkennis  van  God  Vader  in  heiliging  van  geest  tot  gehoor‐
zaamheid en besprenkeling van het bloed van Jezus Christus, genade voor u en 
vrede moge worden vermeerderd. (1Pt 1:2) 
 

10  ~O de. Micah.l o` avrca,ggeloj( o[te tw/| diabo,lw| diakrino,menoj diele,geto peri. tou/ 
Mwu?se,wj sw,matoj( ouvk evto,lmhsen kri,sin evpenegkei/n blasfhmi,aj avlla. ei=pen\  
evpitimh,sai soi ku,riojÅ 

  Aantekeningen: diakrino,menoj is part.prs.med.nom.mnl.ev. van diakri,nw. 
diele,geto is ind.impf.med. 3e p.ev. van diale,gomai. 
evto,lmhsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van tolma,w. 
evpenegkei/n is inf.aor.act. van evpife,rw. 
evpitimh,sai is opt.aor.act. 3e p.ev. van evpitima,w. 
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Vertaling: maar Michaël,  de  aartsengel, wanneer met  de  duivel  twistend  het 
woord  voerde  over  het  lichaam  van Mozes,  niet  durfde  hij  (een)  oordeel  uit‐
brengen van lastering maar hij zei: moge bestraffen jou (de) Heer. (Jd:9) 

 
 
2. Vertaaloefening: Mc 14:60­72  
 
60  kai. avnasta.j o` avrciereu.j eivj me,son evphrw,thsen to.n VIhsou/n le,gwn\ ouvk 

avpokri,nh| ouvde.n ti, ou-toi, sou katamarturou/sinÈ 
  Aantekeningen: avnasta.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avni,sthmi. 

evphrw,thsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evperwta,w. 
avpokri,nh| is ind.prs.med. 2e p.ev. van avpokri,nomai. 
katamarturou/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van katamarture,w. 
Vertaling: en opgestaan zijnde de hogepriester  in het midden vroeg  Jezus zeg‐
gende: niet antwoord jij niets wat dezen jou beschuldigen? 
 

61  o` de. evsiw,pa kai. ouvk avpekri,nato ouvde,nÅ pa,lin o` avrciereu.j evphrw,ta auvto.n kai. 
le,gei auvtw/|\ su. ei= o` cristo.j o` ui`o.j tou/ euvloghtou/È 

  Aantekeningen: evsiw,pa is ind.impf.act. 3e p.ev. van siwpa,w. 
avpekri,nato is ind.aor.med. 3e p.ev. van avpokri,nomai. 
evphrw,ta is ind.impf.act. 3e p.ev. van evperwta,w. 
Vertaling: hij maar bleef zwijgen en niet heeft hij geantwoord niets. Opnieuw de 
hogepriester vroeg hem en hij zegt tot hem:  jij, ben  jij de Christus de Zoon van 
de Gezegende?  

62  o` de. VIhsou/j ei=pen\ evgw, eivmi( kai. o;yesqe to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evk dexiw/n 
kaqh,menon th/j duna,mewj kai. evrco,menon meta. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/Å 

  Aantekeningen: o;yesqe is ind.fut.med. 2e p.mv. van o`ra,w. 
kaqh,menon is part.prs.med.acc.mnl.ev. van ka,qhmai. 
evrco,menon is ind.prs.med.acc.mnl.ev. van e;rcomai. 
Vertaling: Maar Jezus zei: Ik, Ik ben, en jij zult zien de zoon van de mens aan (de) 
rechterkant zittend van de Kracht en komend met de wolken van de hemel. 
    

63  o` de. avrciereu.j diarrh,xaj tou.j citw/naj auvtou/ le,gei\ ti, e;ti crei,an e;comen  
martu,rwnÈ 

  Aantekeningen: diarrh,xaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van diarrh,gnumi. 
e;comen is ind.prs.act. 1e p.mv. van e;cw. 
Vertaling: maar de hogepriesters verscheurd hebbend de kleren van hem zegt: 
wat nog meer nodig hebben wij getuigen? 
 

64  hvkou,sate th/j blasfhmi,aj\ ti, u`mi/n fai,netaiÈ oi` de. pa,ntej kate,krinan auvto.n 
e;nocon ei=nai qana,tou 

 Aantekeningen: hvkou,sate is ind.aor.act. 2e p.mv. van avkou,w. 
fai,netai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van fai,nw. 
kate,krinan is ind.aor.act. 3e p.mv. van katakri,nw. 
ei=nai is inf.prs.act. van eivmi,. 
Vertaling:  jullie hebben gehoord de godslastering. Wat schijnt  jullie  toe? Zij en 
allen veroordeelden hem schuldig (te) zijn van de dood. 
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65  Kai. h;rxanto, tinej evmptu,ein auvtw/| kai. perikalu,ptein auvtou/ to. pro,swpon kai.  
kolafi,zein auvto.n kai. le,gein auvtw/|\ profh,teuson( kai. oi` u`phre,tai r`api,smasin 
auvto.n e;labonÅ 

  Aantekeningen: h;rxanto is ind.aor.med. 3e p.mv. van a;rcw. 
evmptu,ein is inf.prs.act. van evmptu,w. 
perikalu,ptein is inf.prs.act. van perikalu,ptw. 
kolafi,zein is ind.prs.act. van kolafi,zw. 
profh,teuson is gbw.aor.act. 2e p.ev. van profhteu,w. 
r`api,smasin is znw.dat.onz.mv. van r`a,pisma. 
e;labon is ind.aor.act. 3e p.mv. van lamba,nw. 
Vertaling:  en  begonnen  sommigen  (te)  bespuwen  hem  en  (te)  bedekken  van 
hem het aangezicht en  (te) slaan  (in het gezicht) hem en  (te) zeggen  tot hem: 
profeteer,  en  de  dienstknechten met  kaakslagen  hem  namen  (=  sloegen  hem 
met). 
 

66  Kai. o;ntoj tou/ Pe,trou ka,tw evn th/| auvlh/| e;rcetai mi,a tw/n paidiskw/n tou/  
avrciere,wj 

  Aantekeningen: o;ntoj is part.prs.act.gen.mnl.ev. van eivmi,. 
e;rcetai is ind.prs.med. 3e p.ev. van e;rcomai. 
Vertaling:  en  zijnde  van  Petrus  (=  en  toen  Petrus  was)  ook  beneden  in  de 
(voor)hof komt  één van de (dienst)meisjes van de hogepriester. 
 

67  kai. ivdou/sa to.n Pe,tron qermaino,menon evmble,yasa auvtw/| le,gei\ kai. su. meta. tou/  
Nazarhnou/ h=sqa tou/ VIhsou/ 

  Aantekeningen: ivdou/sa is part.aor.act.nom.vr.ev. van o`ra,w. 
qermaino,menon is part.prs.med.acc.mnl.ev. van qermai,nw. 
evmble,yasa is part.aor.act.nom.vr.ev. van evmble,pw. 
h=sqa is ind.impf.med. 2e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: en ziende Petrus zich warmend gekeken hebbend naar hem zegt zij: 
ook jij met de Nazarener was van Jezus 
 

68  o` de. hvrnh,sato le,gwn\ ou;te oi=da ou;te evpi,stamai su. ti, le,geijÅ kai. evxh/lqen e;xw 
eivj to. proau,lion Îkai. avle,ktwr evfw,nhsenÐÅ 

  Aantekeningen: hvrnh,sato is ind.aor.med. 3e p.ev. van avrne,omai. 
oi=da is ind.pf.act. 1e p.ev. 
evpi,stamai is ind.prs.med. 1e p.ev. 
evxh/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evxe,rcomai. 
evfw,nhsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van fwne,w. 
Vertaling: maar hij heeft ontkend zeggend: ook niet  ik weet noch  ik begrijp  jou 
wat  jij zegt. En hij ging uit naar buiten  in de voorhof  (het voorportaal)  (en een 
haan kraaide). 

69  kai. h` paidi,skh ivdou/sa auvto.n h;rxato pa,lin le,gein toi/j parestw/sin o[ti ou-toj evx 
auvtw/n evstinÅ 

  Aantekeningen: ivdou/sa is part.aor.act.nom.vr.ev. van o`ra,w. 
h;rxato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
parestw/sin is part.pf.act.dat.mnl.mv. van pari,sthmi. 
Vertaling: en het dienstmeisje ziende hem begon opnieuw te zeggen tot de erbij 
staanden dat deze uit hen is. 
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70  o` de. pa,lin hvrnei/toÅ kai. meta. mikro.n pa,lin oi` parestw/tej e;legon tw/| Pe,trw|\ 
avlhqw/j evx auvtw/n ei=( kai. ga.r Galilai/oj ei=Å 

  Aantekeningen: hvrnei/to is ind.impf.med. 3e p.ev. van avrne,omai. 
meta. mikro,n betekent kort daarna. 
e;legon is ind.impf.act. 3e p.mv. van le,gw. 
ei= is ind.prs.act. 2e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: hij maar opnieuw ontkende. En kort daarna opnieuw de erbij staan‐
den zeiden tot Petrus: waarlijk uit hen jij bent, ook want Galileeër jij bent. 
 

71  o` de. h;rxato avnaqemati,zein kai. ovmnu,nai o[ti ouvk oi=da to.n a;nqrwpon tou/ton o]n 
le,geteÅ 

  Aantekeningen: h;rxato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
avnaqemati,zein is inf.prs.act. van avnaqemati,zw. 
ovmnu,nai is inf.prs.act. van o;mnumi. 
oi=da is ind.pf.act. 1e p.ev. 
Vertaling: hij maar begon  (te)  vervloeken en  (te)  zweren dat niet  ik  ken deze 
mens die jullie zeggen (= waarover jullie spreken). 

72  kai. euvqu.j evk deute,rou avle,ktwr evfw,nhsenÅ kai. avnemnh,sqh o` Pe,troj to. r`h/ma w`j 
ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j o[ti pri.n avle,ktora fwnh/sai di.j tri,j me avparnh,sh|\ kai. 
evpibalw.n e;klaienÅ 

  Aantekeningen: evfw,nhsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van fwne,w. 
avnemnh,sqh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van avnamimnh,|skw. 
fwnh/sai is inf.aor.act. van fwne,w. 
avparnh,sh| is ind.fut.med. 2e p.ev. van avparne,omai. 
evpibalw,n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van evpiba,llw. 
e;klaien is ind.impf.act. 3e p.ev. van klai,w. 
Vertaling: en terstond voor de tweede maal  (of: andermaal) een haan kraaide. 
En werd indachtig Petrus het woord zoals heeft gezegd tot hem Jezus dat eerdat 
een haan gekraaid heeft  tweemaal driemaal mij  jij zult ontkennen. En zich be‐
dekkende (zijn gelaat) weende hij. 
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REPETITIELES LESBLOK 8 ‐ H8 
 
A. Test je kennis van Marcus  

1. Mc 13:11‐27 (Les 36) 

  woord  vorm  van betekenis

a  ei;ph| sub.aor.act. 3e p.ev.  le,gw zeggen 

b  pisteu,ete  gbw.prs.act. 2e p.mv.  pisteu,w geloven 

c  dw,sousin  ind.fut.act. 3e p.mv.  di,dwmi geven 

d  ble,pete  gbw.prs.act. 2e p.mv.  ble,pw kijken 

e  proei,rhka  ind.pf.act. 1e p.ev.  prole,gw voorzeggen

f  dw,sei  ind.fut.act. 3e p.ev. di,dwmi geven 

g  e;sontai ind.fut.med. 3e p.mv.  eivmi, zijn 

h  o;yontai  ind.fut.med. 3e p.mv. o`ra,w zien 

i  evpisuna,xei  ind.fut.act. 3e p.ev.  evpisuna,gw verzamelen

      
2. Mc 14:1 – 4 (Les 37) 

  woord  vorm van betekenis

a  evzh,toun  ind.impf.act. 3e p.mv.  zhte,w zoeken 

b  avpoktei,nwsin\  sub.aor.act. 3e p.mv. avpoktei,nw doden 

c  e;cousa  part.prs.act.nom.vr.ev. e;cw hebben, houden

d  kate,ceen ind.aor.act. 3e p.ev. katace,w uitgieten 

e  ge,gonen  ind.pf.act. 3e p.ev. gi,nomai worden 

 

3. Mc 14:17 – 21 (Les 38) 

  woord  vorm van betekenis

a  genome,nhj  part.aor.med.gen.vr.ev.  gi,nomai worden 

b  paradw,sei ind.fut.act. 3e p.ev.   paradi,dwmi overleveren 
c  lupei/sqai  inf.prs.pss.  lupe,w bedroeven

d  paradi,dotai  ind.prs.pss. 3e p.ev. paradi,dwmi  overleveren

e  evgennh,qh  ind.aor.pss. 3e p.ev.  genna,w verwekken

 

4. Mc 14:32 – 38 (Les 39) 

  woord  vorm van betekenis

a  kaqi,sate gbw.aor.act. 2e p.mv.  kaqi,zw zitten 

b  evkqambei/sqai inf.prs.pss. evkqambe,w ontstellen, ont‐
roeren, ver‐
schrikken 
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c  grhgorei/te gbw.prs.act. 2e p.mv.  grhgore,w waken 

d  proshu,ceto ind.impf.med. 3e p.ev.  proseu,comai  bidden 

e  pare,negke gbw.aor.act. 2e p.ev. parafe,rw wegdragen

f  kaqeu,dontaj part.prs.act.acc.mnl.mv. kaqeu,dw slapen 

g  grhgorh/sai inf.aor.act.  grhgore,w waken 

 

5. Mc 14:53 – 59 (Les 40) 

  woord  vorm  van betekenis

a  avph,gagon ind.aor.act. 3e p.mv. avpa,gw wegvoeren

b  sugkaqh,menoj part.prs.med.nom.mnl.ev. sugka,qhmai zitten bij 

c  qermaino,meno  part.prs.med.nom.mnl.ev. qermai,nw zich warmen

d  qanatw/sai inf.aor.act. qanato,w doden 

e  avnasta,nte  part.aor.act.nom.mnl.mv.  avni,sthmi  opstaan 

 

B. OEFENINGEN 
 
1. Vertaaloefening 
 
1  avpokriqei.j de. e;legen auvtoi/j\ o` e;cwn du,o citw/naj metado,tw tw/| mh. e;conti( kai. o ̀

e;cwn brw,mata o`moi,wj poiei,twÅ 
  Aantekeningen: avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,noma. 

e;legen is ind.impf.act. 3e p.ev. van le,gw. 
metado,tw is gbw.aor.act. 3e p.ev. van metadi,dwmi. 
e;conti is part.prs.act.dat.mnl.ev. van  e;cw. 
poiei,tw is gbw.prs.act. 3e p.ev. van poie,w. 
Vertaling: antwoordende maar zei hij tot hen: van de hebbenden twee onderkle‐
den moet delen met de niet hebbende. En van de hebbenden voedsel (of: spij‐
zen) evenzo moet doen. (Lc 3:11) 
 

2  to,te dih,noixen auvtw/n to.n nou/n tou/ sunie,nai ta.j grafa,j\

  Aantekeningen: dih,noixen is ind.aor.act. 3e p.ev. van dianoi,gw. 
sunie,nai is inf.prs.act. van suni,hmi. 
Vertaling:  toen hij heeft geopend van hen het verstand van het  (= om  te) ver‐
staan van de schriften. (Lc 24:45) 
 

3  to. loipo.n evkdeco,menoj e[wj teqw/sin oi` evcqroi. auvtou/ u`popo,dion tw/n podw/n  
auvtou/Å 

  Aantekeningen: evkdeco,menoj is part.prs.med.nom.mnl.ev. van evkde,comai. 
teqw/sin is sub.aor.pss. 3e p.mv. van ti,qhmi. 
Vertaling: het overige  verwachtend  totdat  gezet worden de  vijanden  van hem 
(een) voetbank van de voeten van Hem. (Hb 10:13) 
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4  avpekri,qh VIwa,nnhj kai. ei=pen\ ouv du,natai a;nqrwpoj lamba,nein ouvde. e]n eva.n mh. h=|  
dedome,non auvtw/| evk tou/ ouvranou/Å 

  Aantekeningen: avpekri,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van avpokri,nomai. 
du,natai is ind.prs.med. 3e p.ev. van du,namai. 
lamba,nein is inf.prs.act. van lamba,nw. 
h=| is sub.prs.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
dedome,non is part.pf.ps.nom.onz.ev. van di,dwmi. 
Vertaling: antwoordde Johannes en zei: niet kan (een) mens nemen niets indien 
niet het is gegeven geworden aan hem uit de hemel. (Jh 3:27) 
 

5  avmh.n le,gw u`mi/n o[ti evpi. pa/sin toi/j u`pa,rcousin auvtou/ katasth,sei auvto,nÅ 
  Aantekeningen: u`pa,rcousin is part.prs.act.dat.onz.mv. van u`pa,rcw.  

katasth,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van kaqi,sthmi. 
ta. u`pa,rconta zijn bezittingen. 
Vertaling: amen, zeg ik jullie dat over alle bezittingen van hem hij zal zetten hem. 
(Mt 24:47) 
 

6  kai. sta.j o` VIhsou/j evfw,nhsen auvtou.j kai. ei=pen\ ti, qe,lete poih,sw u`mi/nÈ 
  Aantekeningen: sta.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van i[sthmi. 

evfw,nhsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van fwne,w. 
qe,lete is ind.prs.act. 2e p.mv. van qe,lw. 
poih,sw is sub.aor.act. 1e p.ev. van poie,w. 
Vertaling: en staande gebleven zijnde Jezus heeft geroepen hen en zei: wat wil‐
len jullie (dat) ik doe aan jullie? (Mt 20:32) 
 
 

7  mhde. evkpeira,zwmen to.n Cristo,n( kaqw,j tinej auvtw/n evpei,rasan kai. u`po. tw/n 
o;fewn avpw,lluntoÅ 

  Aantekeningen: evkpeira,zwmen is sub.prs.act. 1e p.mv. van evkpeira,zw. 
evpei,rasan is ind.aor.act. 3e p.mv. van peira,zw. 
avpw,llunto is ind.impf.pss. 3e p.mv. van avpo,llumi. 
Vertaling: noch  laten wij stellen op de proef Christus, zoals sommigen van hen 
geprobeerd  (=  verzocht) hebben en door de  slangen werden  verslonden.  (1Co 
10:9) 
 
 

8  VAkou,santej de. oi` avpo,stoloi Barnaba/j kai. Pau/loj diarrh,xantej ta. i`ma,tia 
auvtw/n evxeph,dhsan eivj to.n o;clon kra,zontej 

  Aantekeningen: VAkou,santej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van avkou,w. 
diarrh,xantej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van diarrh,gnumi. 
evxeph,dhsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van evkphda,w. 
kra,zontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van kra,zw. 
Vertaling: gehoord hebbend maar de apostelen Barnabas en Paulus (Of: toen de 
apostelen…) verscheurd hebbend de kleren van hen (= zichzelf, hun) sprongen zij 
naar buiten (= tevoorschijn) in de menigte, schreeuwend: (Hn 14:14) 
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9  evleu,setai kai. avpole,sei tou.j gewrgou.j tou,touj kai. dw,sei to.n avmpelw/na a;lloijÅ  
avkou,santej de. ei=pan\ mh. ge,noitoÅ 

  Aantekeningen: evleu,setai is ind.fut.med. 3e p.ev. van e;rcomai. 
avpole,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van avpo,llumi. 
dw,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
avkou,santej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van avkou,w. 
ei=pan is ind.aor.act. 3e p.mv. van le,gw. 
Vertaling: hij zal komen en hij zal ombrengen deze akkerlieden en hij zal geven 
de wijngaard aan anderen. Maar gehoord hebbend zij zeiden: geenszins! (of: dat 
zij verre!). (Lc 20:16) 
 

10  tosau/ta eiv tu,coi ge,nh fwnw/n eivsin evn ko,smw| kai. ouvde.n a;fwnon\ 
  Vertaling: zoveel als indien het treft soorten van stemmen (of: klanken) zijn in de 

wereld en geen (ervan) (is) zonder klank. (1Co 14:10) 
 

 
 
2. Vertaaloefening: Mc 15:1‐5 
 
1  Kai. euvqu.j prwi> sumbou,lion poih,santej oi` avrcierei/j meta. tw/n presbute,rwn kai.  

grammate,wn kai. o[lon to. sune,drion( dh,santej to.n VIhsou/n avph,negkan kai. 
pare,dwkan Pila,tw|Å 

  Aantekeningen: poih,santej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van poie,w. 
dh,santej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van de,w. 
avph,negkan is ind.aor.act. 3e p.mv. van avpofe,rw. 
pare,dwkan is ind.aor.act. 3e p.mv. van paradi,dwmi. 
Vertaling: en  terstond vroeg  in de morgen  (een) besluit genomen hebbend de 
overpriesters met de oudsten en de schriftgeleerden en heel de raad, gebonden 
hebbende Jezus hebben zij weggebracht en overgeleverd aan Pilatus. 
 

2  Kai. evphrw,thsen auvto.n o` Pila/toj\ su. ei= o` basileu.j tw/n VIoudai,wnÈ o` de. 
avpokriqei.j auvtw/| le,gei\ su. le,geijÅ 

  Aantekeningen: evphrw,thsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evperwta,w. 
avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
Vertaling: en heeft gevraagd hem Pilatus: jij, jij bent de koning van de Joden? Hij 
maar antwoordende hem en zegt: jij, jij zegt (het). 
 

3  kai. kathgo,roun auvtou/ oi` avrcierei/j polla,Å

  Aantekeningen: kathgo,roun is ind.impf.act. 3e p.mv. van kathgore,w. 
Vertaling: en beschuldigden hem de overpriesters veel (dingen). 
 

4  o` de. Pila/toj pa,lin evphrw,ta auvto.n le,gwn\ ouvk avpokri,nh| ouvde,nÈ i;de po,sa sou  
kathgorou/sinÅ 

  Aantekeningen: evphrw,ta is ind.impf.act. 3e p.ev. van evperwta,w. 
avpokri,nh| is ind.prs.med. 2e p.ev. van avpokri,nomai. 
kathgorou/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van kathgore,w. 
Vertaling: maar Pilatus opnieuw vroeg hem zeggend: niet antwoord jij niets? Zie 
hoe veel zij jou beschuldigen. 
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5  o` de. VIhsou/j ouvke,ti ouvde.n avpekri,qh( w[ste qauma,zein to.n Pila/tonÅ 
  Aantekeningen: avpekri,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van avpokri,nomai. 

qauma,zein is inf.prs.act. van qauma,zw. 
Vertaling: Maar Jezus niet meer niets heeft geantwoord, zodat zich verwonderen 
Pilatus. 
 

 
 


